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Stiftsfullmäktiges framställning 5/2009
(Borgå stift)




Ärende nr 2009-00245
Till kyrkomötet
KRAVET PÅ KUNSKAPER I FINSKA FÖR KYRKOHERDAR OCH

ANDRA ANSTÄLLDA I FÖRSAMLINGAR PÅ ÅLAND
Stiftsfullmäktige i Borgå stift 17.2.2009, 10 §

Domkapitlets framställning till stiftsfullmäktige 5/2009

Stiftsfullmäktigeledamoten Peter Lindbäck har insänt ett initiativ rörande kravet på kunskaper i finska på Åland.

Initiativet lyder:

Saltvik 27.6.2008

Initiativ inför Borgå stifts stiftsfullmäktiges möte 13(14.11.2008 / PeterLindbäck

Kravet om kunskaper i finska på Åland.

Inledningsvis ber jag att få upprepa texten i mitt tidigare initiativ inför stiftsfullmäktiges möte 19.5.2008, som var så lydande:

( ( ( ( (
”Enligt 3 kap. 5 § 1 mom. kyrkolagen är församlingarna i landskapet Åland enspråkiga.

I 6 kap. 1 § 4 mom. i kyrkolagen stadgas att i fråga om den språkkunskap som krävs av tjänsteinnehavare föreskrivs i kyrkoordningen. Vidare sägs att dispens kan av särskilda skäl beviljas från kraven på språkkunskaper, beträffande prästtjänst, lektorstjänst och kantorstjänst i en församling av domkapitlet, och beträffande övriga tjänster av den myndighet som är behörig att inrätta tjänsten.

I enlighet med kyrkolagens sist nämnda bestämmelse stadgas i 8 c § 1 mom. i kyrkoordningen bland annat att av kyrkoherde i en församling krävs i en enspråkig församling utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i församlingens språk samt nöjaktig förmåga att förstå det andra språket. I kyrkoordningens 8 c § 2 mom. stadgas att såvida högskoleexamen enligt lag eller förordning är behörighetsvillkor för andra anställda inom kyrkoförvaltningen, krävs vid en enspråkig myndighet utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i myndighetens språk samt nöjaktig förmåga att förstå det andra språket.

Landskapet Åland tillhör, rent statsrättsligt, Finland, men inte språkrättsligt. Åland är enligt internationella avtal, främst Nationernas Förbunds beslut 27.6.1921, Finlands grundlag och Självstyrelselagen för Åland, enspråkigt svenskt. Därmed är varje reglering som eftersträvar två nationalspråk på Åland, direkt i strid med Ålands nationellt och internationellt garanterade språkliga särställning. Endast genom uttryckliga bestämmelser i Självstyrelselagen för Åland kan avvikelse göras i detta avseende, vilket skett beträffande statsanställdas språkkunskaper (42 § SjälvL), men inte beträffande de kyrkligt anställda på Åland.
Vid stiftsfullmäktiges i Borgå stift sammanträde 16.11.2007 behandlades Saltviks församlings initiativ ”rörande språkkraven för kyrkoherdar och andra med högskoleexamen”. Efter en delvis, om man uppfattar protokollet rätt, förfelad diskussion, beslöt stiftsfullmäktige att initiativet skulle förfalla, till trots för att domkapitlet i sin beredning, åtminstone delvis, hade föreslagit att initiativet skulle omfattas och sändas till kyrkostyrelsen för övervägande i en kommande reform av kyrkolagstiftningen.

Kravet på kunskaper i finska för kyrkoherdar och andra kyrkligt anställda på Åland har utvecklats till en synnerligen allvarlig och angelägen sak. Personligen gick jag till val, såväl i valet till stiftsfullmäktige som till kyrkomötet, bland annat med löfte att arbeta bort detta missriktade krav, som endast skapar märkbara rekryteringsproblem för de åländska församlingarna, utan att samtidigt tillföra något konstruktivt i den åländska kyrkans sätt och förmåga att betjäna Ålands samtliga 70 olika nationaliteter. Enligt uppgift av kontraktsprosten har de åländska församlingarna redan i dag en förmåga och beredskap att bemästra och genomföra olika andliga förrättningar på åtta (8) olika språk, däribland på finska, och detta görs definitivt inte i stöd av en ”nöjaktig förmåga att förstå finska”.

I valet till kyrkomötet erhöll jag 61,54 % av rösterna och i valet till stiftsfullmäktige 57.75 % av rösterna, vilket tydligt visar de åländska församlingarna åsikt i denna fråga. Nämnas kan att också de övriga kandidaterna gick till val med samma löfte om att arbeta bort kravet om kunskaper i finska. Inför valen har jag också lovat att utreda förutsättningarna för de åländska församlingarna att bilda en egen åländsk evangelisk-luthersk kyrka, för det fall att stiftet och kyrkan i Finland inte vill se och hörsamma de åländska församlingarnas särskilda behov och problem. 

I Kyrkpressen 5.12.2007 och i en debattartikel i de åländska tidningarna 19.2.2008 visar stiftets biskop en viss förståelse för den åländska reaktionen och han skriver bland annat att man från åländsk sida, om språkkravet avskaffas, måste visa på vilket annat sätt man avser att ge enskilda förrättningar och själavård åt finskspråkiga på finska.

Med hänvisning till ovan stående redovisning önskar jag uppta till diskussion vid stiftsfullmäktiges näst kommande sammanträde 19.5.2008, det sätt på vilket stiftsfullmäktige och domkapitlet förväntar sig att församlingarna på Åland, inklusive kontraktsprosten och jag själv, skall visa och inför framtiden garantera vår redan existerande förmåga och vilja att ge förrättningar och själavård åt enskilda också på finska, för att stiftsfullmäktige sedan, vid ett senare möte, skall ha beredskap och vilja att till kyrkostyrelsen sända ett initiativ om att kravet på nöjaktiga kunskaper i finska inte skall gälla präster eller andra kyrkligt anställda på Åland.”

( ( ( ( (
Vid stiftsfullmäktiges möte den 19 maj 2008 upptogs mitt initiativ på önskat sätt till diskussion och enligt protokollet fördes en ingående diskussion med 18 inlägg, och åtminstone jag uppfattade att en majoritet av medlemmarna var beredda att låta driva frågan vidare till kyrkomötet, med förslag om att kyrkoherdar, präster och andra kyrkligt anställda på Åland skall vara undantagna från kravet om kunskaper i finska.

På sätt som jag lovade vid senaste stiftsfullmäktiges möte har jag begärt att få en redogörelse av kontraktsprosten på Åland, Mårten Andersson, beträffande det sätt på vilket kyrkliga förrättningar på Åland sköts på andra språk än svenska. Kontraktprostens skriftliga redogörelse, som är daterad den 22 maj 2008 och som på ett överskådligt sätt visar hur den andliga betjäningen sköts på Åland på ett mångfald av språk, bifogas detta initiativ; se bilaga.

Med hänvisning till ovan stående redovisning och diskussionen vid senaste stiftsfullmäktiges möte, föreslår jag, i form av ett initiativ, att stiftsfullmäktige i Borgå stift gör en framställning till nästkommande kyrkomöte, med förslag om att kyrkoordningens bestämmelser om språkkrav skall ändras så att kyrkoherdar, präster och andra kyrkligt anställda vid församlingar på Åland skall vara undantagna från kravet på kunskaper i finska.

Peter Lindbäck

VH

medlem av stiftsfullmäktige

Stiftsfullmäktigemedlemmen Peter Lindbäcks komplettering daterad 9.12.2008:

I mitt bakomliggande initiativ har jag föreslagit att stiftsfullmäktige i Borgå stift gör en framställning inför nästkommande kyrkomöte, med förslag om kyrkoordningens bestämmelser om språkkrav skall ändras så att kyrkoherdar, präster och andra kyrkligt anställda vid församlingar på Åland skall vara undantagna från kravet på kunskaper i finska.

Som komplettering till detta initiativ ber jag nu att Domkapitlet överväger att i stället för, och som ett alternativ till ovan nämnda förslag, inför stiftsfullmäktige föreslå att stiftsfullmäktige i Borgå stift gör en framställning inför nästkommande kyrkomöte, med förslag om Kyrkoordningens 6 kap. 8 c § 1 mom. kompletteras med en så lydande mening: ”Domkapitlet i Borgå stift bestämmer om kraven på språkkunskap för kyrkoherdar i de åländska församlingarna”.

Förslaget skulle motiveras med att den språkliga situationen på Åland är sådan att det är tillfyllest att det endast inom vissa församlingarna, exempelvis i sådana större församlingar där det tjänstgör minst två präster, uppställs krav om att någondera besitter en nöjaktig förmåga att förstå finska, samt att sådan överväganden är bäst lämpade att avgöras av Domkapitlet, beroende på hur den språkliga situationen på Åland utvecklas och/eller förändras. Som motivering kunde man också åberopa den särreglering som redan finns i samma lagrum beträffande Domkapitlet i Uleåborgs stift och dess rätt att bestämma om språkkunskaper i församlingarna inom samernas hembygdsområde.

När det gäller andra så kallade högskoletjänster (8 c § 2 mom.), så har Domkapitlet redan för närvarande rätten och möjligheten att befria de åländska tjänsteinnehavarna från kravet om kunskaper i finska genom att omfatta/fastställa instruktioner/språkstadganden som föreskriver om befrielse från kunskaper i finska.

Sammanfattningsvis skulle detta förslag innebära att bestämmanderätten beträffande kunskaper i finska på Åland överförs på Domkapitlet, som sedan fortlöpande kan göra en ändamålsenlig bedömning av behovet av språkkunskaper inom de åländska församlingarna.

Peter Lindbäck

VH

medlem av stiftsfullmäktige

Enligt bestämmelserna i 6 kap. 8 c § i kyrkoordningen skall kyrkoherden i en enspråkig församling ha utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i församlingens språk samt nöjaktig förmåga att förstå det andra språket. Innehavare av tjänster för vilka högskoleexamen är behörighetsvillkor skall en enspråkig myndighet ha utmärkta muntliga och skriftliga kunskaper i myndighetens språk samt nöjaktig förmåga att förstå det andra språket. Bestämmelserna trädde i kraft 1.8.2006. Förmåga att använda finska eller svenska visas så som föreskrivits i statsrådets förordning om bedömning av kunskaper i finska och svenska inom statsförvaltningen (481/2003).

Enligt ovan nämnda förordning har den nöjaktig förmåga att förstå finska eller svenska som avlagt studentexamen med minst vitsordet cum laude approbatur i den långa lärokursen i det andra inhemska språket (A-språk) eller minst vitsordet eximia cum laude approbatur i den medellånga lärokursen i det andra inhemska språket (B-språk). Nöjaktig förmåga att förstå finska eller svenska kan naturligtvis också visas genom språkprov.

Enligt 6 kap. 1 § i kyrkolagen kan dispens av särskilda skäl beviljas från kraven på språkkunskaper. Dispens beviljas ifråga om en prästtjänst, lektorstjänst och kantorstjänst i en församling eller kyrklig samfällighet av domkapitlet och ifråga om någon annan tjänst av den myndighet som är behörig att inrätta tjänsten.

Det är även skäl att konstatera att gudstjänster och annan verksamhet vid behov skall anordnas såväl på den finskspråkiga eller den svenskspråkiga minoritetens språk. Dessutom har en medlem av kyrkan rätt att få de enskilda kyrkliga förrättningar som gäller honom själv utförda på sitt modersmål, finska eller svenska (Kyrkolagen 4 kap. 4 §).

Det kan även konstateras att församlingarna på Åland är enspråkiga enligt 2 kap. 5 § i kyrkolagen.

Stiftsfullmäktigemedlemmen Lindbäcks ursprungliga initiativ innebar att kravet på kunskap i finska för kyrkoherdar, präster och andra kyrkligt anställda i församlingarna på Åland upphävs. I kompletteringen till initiativet anför Lindbäck att kyrkoordningens språkbestämmelser skulle kompletteras med en bestämmelse om att kraven på språkkunskap för kyrkoherdar i de åländska församlingarna skulle bestämmas av domkapitlet i Borgå, eftersom det redan är möjligt genom språkstadga eller instruktion att befria s.k. andra högskoletjänster från kravet på kunskaper i finska.

I 6 kap. 8 c § i Kyrkoordningen bestämmer domkapitlet i Uleåborgs stift om kraven på språkkunskap för kyrkoherden i en tvåspråkig församling som helt eller delvis hör till samernas område. Domkapitlet i Borgå stift skulle få en motsvarande rätt ifråga om språkkunskapen för kyrkoherdarna i de åländska församlingarna.

Beslutsförslag:

Domkapitlet föreslår att stiftsfullmäktige beslutar sända ett initiativ till kyrkomötet enligt vilket till kyrkoordningens språkbestämmelser skulle fogas ett tillägg enligt vilket domkapitlet i Borgå stift skulle besluta om språkkunskaperna i finska för kyrkoherdarna i församlingarna på Åland.

Stiftsfullmäktiges beslut:
Enligt förslag.

Hiippakuntavaltuuston esitys 5/2009


suomennos
(Porvoon hiippakunta)



Asianro 2009-00245
Kirkolliskokoukselle

AHVENANMAAN KIRKKOHERROJEN JA MUIDEN SEURAKUNNAN

TYÖNTEKIJÖIDEN SUOMEN KIELEN TAIDON VAATIMUS

Porvoon hiippakunnan hiippakuntavaltuusto 17.2.2009, 10 §

Tuomiokapitulin esitys hiippakuntavaltuustolle 5/2009

Hiippakuntavaltuuston jäsen Peter Lindbäck on tehnyt aloitteen koskien suomen kielen taidon vaatimusta Ahvenanmaalla.

Aloitteen sisältö:

Saltvik 27.6.2008

Aloite Porvoon hiippakunnan hiippakuntavaltuuston kokoukselle 13.(14.11.2008 / Peter Lindbäck

Suomen kielen taidon vaatimus Ahvenanmaalla.

Aluksi pyydän saada toistaa hiippakuntavaltuuston kokoukselle 19.5.2008 tekemäni aloitteen tekstin, joka kuului näin:

( ( ( ( (
"Kirkkolain 3 luvun 5 §:n 1 momentin mukaan Ahvenanmaan maakunnan seurakunnat ovat yksikielisiä.

Kirkkolain 6 luvun 1 §:n 4 momentin mukaan viranhaltijoilta vaadittavasta kielitaidosta säädetään kirkkojärjestyksessä. Edelleen todetaan, että kielitaitoa koskevasta kelpoisuusvaatimuksesta voidaan myöntää erivapaus erityisestä syystä. Erivapauden myöntää seurakunnan papin, lehtorin ja kanttorin viran osalta tuomiokapituli ja muun viran osalta se viranomainen, jonka toimivaltaan viran perustaminen kuuluu. 

Kirkkolain viimeksi mainitun määräyksen mukaan kirkkojärjestyksen 8 c §:n 1 momentissa säädetään muun muassa, että seurakunnan kirkkoherralta vaaditaan yksikielisessä seurakunnassa sen kielen erinomaista suullista ja kirjallista taitoa sekä toisen kielen tyydyttävää ymmärtämisen taitoa. Kirkkojärjestyksen 8 c §:n 2 momentissa säädetään, että kirkollishallinnon muulta henkilöstöltä, jolta edellytetään määrättynä kelpoisuusvaatimuksena korkeakoulututkintoa, edellytetään yksikielisessä viranomaisessa viranomaisen kielen erinomaista suullista ja kirjallista taitoa sekä toisen kielen tyydyttävää ymmärtämisen taitoa.

Ahvenanmaan maakunta kuuluu valtio-oikeudellisesti mutta ei kielioikeudellisesti Suomeen. Ahvenanmaa on yksikielisesti ruotsinkielinen maakunta kansainvälisten sopimusten nojalla, ennen kaikkea Kansainliiton 27.6.1921 tekemän päätöksen, Suomen perustuslain ja Ahvenanmaan itsehallintolain mukaan. Siten jokainen säädös, joka pyrkii määrittelemään Ahvenanmaalle kaksi kansalliskieltä, on suoraan ristiriidassa Ahvenanmaan kansallisesti ja kansainvälisesti taatun kielellisen erikoisaseman kanssa. Tästä voidaan poiketa ainoastaan Ahvenanmaan itsehallintolain erityismääräyksillä, ja niin on tehty valtion palveluksessa olevien henkilöiden kielitaidon kohdalla (itsehallintolain 42 §), mutta poikkeus ei koske kirkon työntekijöitä Ahvenanmaalla.

Porvoon hiippakunnan hiippakuntavaltuuston 16.11.2007 pitämä kokous käsitteli Saltvikin seurakunnan aloitetta "kirkkoherrojen ja muiden korkeakoulututkinnon suorittaneiden kielitaitoa koskevista kelpoisuusvaatimuksista". Pöytäkirjasta päätellen osittain epäonnistuneen keskustelun perusteella hiippakuntavaltuusto päätti antaa aloitteen raueta, vaikka tuomiokapituli omassa valmistelussaan ainakin osittain oli ehdottanut aloitteen hyväksymistä ja lähettämistä kirkkohallituksen harkittavaksi tulevan kirkkolain uudistuksen yhteydessä.
Ahvenanmaan kirkkoherrojen ja muiden kirkon työntekijöiden suomen kielen taitoa koskevasta vaatimuksesta on tullut erityisen vakavasti otettava ja huomionarvoinen. Osallistuin itse sekä hiippakuntavaltuuston että kirkolliskokouksen vaaliin mm. lupaamalla, että tämä väärin kohdistettu vaatimus on poistettava, koska se aiheuttaa pelkästään huomattavia rekrytointiongelmia Ahvenanmaan seurakunnille lisäämättä mitään rakentavaa Ahvenanmaan kirkon tapaan ja kykyyn palvella maakunnan yhteensä 70 eri kansallisuutta. Lääninrovastin tietojen mukaan ahvenanmaalaiset seurakunnat kykenevät ja ovat valmiita jo nykyisin suorittamaan erilaisia hengellisiä toimituksia kahdeksalla (8) kielellä, myös suomeksi, eikä tällaiseen todellakaan riitä ”tyydyttävä suomen kielen ymmärtämisen taito”.

Kirkolliskokousvaalissa sain 61,54 % äänistä ja hiippakuntavaltuuston vaalissa 57,75 %, mikä osoittaa selvästi Ahvenanmaan seurakuntien mielipiteen tässä asiassa. On mainittava, että muidenkin ehdokkaiden vaalilupauksena oli poistaa suomen kielen taitoa koskeva vaatimus. Vaalien alla olen myös luvannut selvittää Ahvenanmaan seurakuntien edellytyksiä muodostaa oma ahvenanmaalainen evankelis-luterilainen kirkko siinä tapauksessa, että hiippakunta ja Suomen kirkko eivät halua nähdä Ahvenanmaan seurakuntien erityistarpeita ja ongelmia, eivätkä tehdä niille mitään. 

Kyrkpressen-lehdessä 5.12.2007 ja ahvenanmaalaisten lehtien mielipidekirjoituksissa 19.2.2008 hiippakunnan piispa osoittaa tiettyä ymmärrystä ahvenanmaalaisten reaktiota kohtaan ja hän kirjoittaa mm. että mikäli kieltä koskeva kelpoisuusvaatimus poistetaan, ahvenanmaalaisten on osoitettava, millä muulla tavoin suomenkielisille tullaan järjestämään yksittäiset kirkolliset toimitukset ja sielunhoito suomeksi.

Edellä olevaan selvitykseen viitaten haluan hiippakuntavaltuuston seuraavassa kokouksessaan 19.5.2008 ottavan käsiteltäväksi sen, millä tavalla hiippakuntavaltuusto ja tuomiokapituli odottavat Ahvenanmaan seurakuntien sekä lääninrovastin ja itseni osoittavan ja tulevaisuudessa takaavan meillä jo nykyisin olevat valmiudet ja halun suorittaa kirkollisia toimituksia ja antaa yksittäisille jäsenille sielunhoitoa myös suomeksi, jotta hiippakuntavaltuustolla olisi valmius ja tahto myöhemmin pidettävässä kokouksessaan tehdä kirkkohallitukselle aloite siitä, että vaatimus suomen kielen tyydyttävästä osaamisesta ei koskisi Ahvenanmaalla virassa olevia pappeja ja muita kirkon työntekijöitä.”

( ( ( ( (
Hiippakuntavaltuuston kokouksessa 19. toukokuuta 2008 aloitteeni otettiin käsiteltäväksi toivotulla tavalla, ja pöytäkirjan mukaan asiasta käytiin perusteellinen keskustelu, jossa käytettiin 18 puheenvuoroa, ja ainakin itse ymmärsin, että jäsenten enemmistö oli valmis lähettämään asian eteenpäin kirkolliskokoukselle ehdotuksineen, jonka mukaan kirkkoherrat, papit ja muut kirkon työntekijät Ahvenanmaalla saavat erivapauden suomen kielen taidon kelpoisuusvaatimuksesta.

Kuten viimeisimmässä hiippakuntavaltuuston kokouksessa lupasin, olen pyytänyt Ahvenanmaan lääninrovastilta Mårten Anderssonilta selvitystä siitä, kuinka kirkolliset toimitukset suoritetaan Ahvenanmaalla muilla kuin ruotsin kielellä. Läänin​rovastin kirjallinen, 22. toukokuuta 2008 päivätty selvitys, joka selkeästi osoittaa, kuinka hengelliset palvelut hoidetaan Ahvenanmaalla monilla kielillä, on aloitteen liitteenä, ks. liite.

Viitaten edellä mainittuun selvitykseen ja viimeisimmässä hiippakuntavaltuuston kokouksessa käytyyn keskusteluun, ehdotan aloitteena, että Porvoon hiippakunnan hiippakuntavaltuusto tekee seuraavalle kirkolliskokoukselle esityksen, jossa se ehdottaa, että kirkkojärjestyksen määräyksiä kielitaitovaatimuksista muutetaan siten, että Ahvenanmaan seurakuntien kirkkoherrat, papit ja muut kirkon työntekijät saavat erivapauden suomen kieltä koskevista kelpoisuusvaatimuksista.

Peter Lindbäck

VT

Hiippakuntavaltuuston jäsen

Hiippakuntavaltuuston jäsenen Peter Lindbäckin täydennys, joka on päivätty 9.12.2008:

Aikaisemmassa aloitteessani olen ehdottanut, että Porvoon hiippakunnan hiippakuntavaltuusto tekee seuraavalle kirkolliskokoukselle esityksen, jossa se ehdottaa, että kirkkojärjestyksen määräyksiä kielitaitovaatimuksista muutetaan siten, että Ahvenanmaan seurakuntien kirkkoherrat, papit ja muut kirkon työntekijät saavat erivapauden suomen kielen taitoa koskevasta kelpoisuusvaatimuksesta.

Aloitteeni täydennyksenä esitän nyt, että tuomiokapituli ottaa edellä mainitun ehdotuksen sijasta ja sille vaihtoehtona harkittavaksi hiippakuntavaltuustolle tehtävän ehdotuksen, jonka mukaan Porvoon hiippakunta esittää seuraavalle kirkolliskokoukselle ehdotuksen kirkkojärjestyksen 6 luvun 8 c §:n 1 momentin täydentämiseksi seuraavasti: "Porvoon hiippakunnan tuomiokapituli päättää Ahvenanmaan kirkkoherroja koskevista kielitaitovaatimuksista”.

Ehdotuksen perusteluina esitetään, että Ahvenanmaan kielitilanteessa ainoastaan tietyissä seurakunnissa, esimerkiksi suuremmissa, vähintään kahden papin seurakunnissa, edellytetään jonkun papeista ymmärtävän tyydyttävästi suomea, samoin esitetään, että tällaisten asioiden arvioiminen on parasta tehdä tuomiokapitulissa sen mukaan, kuinka kielitilanne Ahvenanmaalla kehittyy ja/tai muuttuu. Perusteluina voidaan myös esittää saman lainkohdan jo olemassa olevat erityissäädökset koskien Oulun hiippakunnan tuomiokapitulia ja sen oikeutta päättää seurakuntia koskevista kielitaitovaatimuksista saamelaisten kotiseutualueella.

Kun kysymyksessä ovat muut virat, joiden kelpoisuusvaatimuksena on korkeakoulututkinto (8 c §:n 2 momentti), tuomiokapitulilla on jo nykyisellään oikeus ja mahdollisuus myöntää erivapaus ahvenanmaalaisille viranhaltijoille suomen kielen kelpoisuusvaatimuksesta hyväksymällä/päättämällä johtosäännöstä/kielisäännöstä, jossa on säädetty erivapaudesta koskien suomen kielen taidon kelpoisuusvaatimusta.

Yhteenvetona tämä ehdotus tarkoittaisi sitä, että päätösvalta suomen kielen kelpoisuusvaatimuksesta Ahvenenmaalla siirrettäisiin tuomiokapitulille, joka jatkossa voisi tarpeen mukaan arvioida kielitaidon tarvetta Ahvenanmaan seurakunnissa.

Peter Lindbäck

VT

Hiippakuntavaltuuston jäsen

Kirkkojärjestyksen 6 luvun 8 c §:n mukaan seurakunnan kirkkoherralta vaaditaan yksikielisessä seurakunnassa sen kielen erinomaista suullista ja kirjallista taitoa sekä toisen kielen tyydyttävää ymmärtämisen taitoa. Muulta henkilöstöltä, jolta edellytetään määrättynä kelpoisuusvaatimuksena korkeakoulututkintoa, edellytetään yksikielisessä viranomaisessa viranomaisen kielen erinomaista suullista ja kirjallista taitoa sekä toisen kielen tyydyttävää ymmärtämisen taitoa. Määräykset astuivat voimaan 1.8.2006. Kyky käyttää suomen tai ruotsin kieltä osoitetaan siten kuin valtioneuvoston asetuksessa suomen ja ruotsin kielen taidon osoittamisesta valtionhallinnossa (482/2003) on säädetty.

Edellä mainitun asetuksen mukaan suomen tai ruotsin kielen tyydyttävä ymmärtämisen taito on henkilöllä, joka on suorittanut vähintään arvosanan cum laude approbatur toisen kotimaisen kielen pitkässä oppimäärässä (a-kieli) tai vähintään arvosanan eximia cum laude approbatur toisen kotimaisen kielen keskipitkässä oppimäärässä (b-kieli). Tyydyttävä suomen tai ruotsin kielen ymmärtämisen taito voidaan luonnollisesti myös osoittaa kielitutkinnolla.

Kirkkolain 6 luvun 1 §:n mukaan kielitaitoa koskevasta kelpoisuusvaatimuksesta voidaan myöntää erivapaus erityisestä syystä. Erivapauden myöntää seurakunnan papin, lehtorin ja kanttorin viran osalta tuomiokapituli ja muun viran osalta se viranomainen, jonka toimivaltaan viran perustaminen kuuluu. 

On syytä myös todeta, että jumalanpalveluksia ja muuta toimintaa on tarpeen mukaan järjestettävä sekä suomen- että ruotsinkielisen vähemmistön kielellä. Lisäksi kirkon jäsenellä on oikeus saada häntä koskevat yksityiset kirkolliset toimitukset äidinkielellään, suomeksi tai ruotsiksi (Kirkkolaki 4 luku 4 §).

Voidaan myös todeta, että Ahvenanmaan maakunnan alueella seurakunnat ovat yksikielisiä kirkkolain 3 luvun 5 §:n mukaan.

Hiippakuntavaltuutettu Lindbäckin alkuperäisen aloitteen mukaan Ahvenanmaan seurakuntien kirkkoherrojen, pappien ja kirkon muiden työntekijöiden kohdalla poistetaan suomen kielen taitoa koskeva kelpoisuusvaatimus. Aloitteensa täydennyksessä Lindbäck esittää, että kirkkojärjestyksen kielitaitomääräyksiä täydennettäisiin siten, että Ahvenanmaan seurakuntien kirkkoherrojen kielitaitovaatimuksista päättäisi Porvoon tuomiokapituli, koska jo nykyisellään on mahdollista kielisäännöllä tai johtosäännöllä antaa erivapaus nk. muille korkeakoulututkinnon kelpoisuusvaatimuksen täyttäville viranhaltijoille suomen kielen kelpoisuusvaatimuksesta.

Kirkkojärjestyksen 6 luvun 8 c §:n mukaan Oulun hiippakunnan tuomiokapitulilla on oikeus päättää kirkkoherrojen kielitaitovaatimuksista kaksikielisissä seurakunnissa, jotka sijaitsevat osittain tai kokonaan saamelaisten kotiseutualueella. Porvoon hiippakunnan tuomiokapituli saisi vastaavan oikeuden päättää ahvenanmaalaisten seurakuntien kirkkoherroja koskevista kielitaitovaatimuksista.

Päätösehdotus:

Tuomiokapituli ehdottaa, että hiippakuntavaltuusto päättää lähettää kirkolliskokoukselle aloitteen, jonka mukaan kirkkojärjestyksen kielitaitomääräyksiin tehtäisiin lisäys, jonka nojalla Porvoon hiippakunnan tuomiokapituli päättäisi kirkkoherrojen suomen kieltä koskevista kelpoisuusvaatimuksista Ahvenanmaan seurakunnissa.

Hiippakuntavaltuuston päätös:

Ehdotuksen mukaan.

